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TAQSIMA I

DISPOSIZZJONIJIET ĠENERALI

Titolu. 1. It-titolu ta’ dawn ir-regolamenti hu Regolamenti ta’ dwar
Maniġġar ta’ Skart (Superviżjoni u Kontroll ta’ Vjaġġi ta’ Skart
Radjuattiv u ta’ Kombustibbli Eżawrit).

Skop. 2. (1) Dawn ir-regolamenti għandhom iġibu fis-seħħ id-
disposizzjonijiet tad-Direttiva tal-Kunsill 2006/117/EURATOM ta’
l-20 ta’ Novembru 2006 dwar superviżjoni u kontroll ta’ vjaġġi ta’
skart radjuattiv u ta’ kombustibbli eżawrit u tad-Deċiżjoni tal-
Kummissjoni  2008/312/EURATOM tal-5  ta’  Marzu 2008 l i
tistabbilixxi d-dokument li huwa standard għas-superviżjoni u
kontroll ta’ vjaġġi ta’ skart radjuattiv u ta’ kombustibbli eżawrit kif
imsemmi fid-Direttiva tal-Kunsill 2006/117/EURATOM.

(2) Dawn ir-regolamenti joħolqu sistema ta’ superviżjoni u
kontrol l  ta’  v jaġġi  t ranskonfinal i  ta’  skar t  radjuat t iv  u  ta’
kombustibbli eżawrit, sabiex tkun garantita protezzjoni adegwata
tal-popolazzjoni.

L.S. 365.15
(3) Dawn ir-regolamenti jipprovdu miżuri addizzjonali,

proċeduri u gwida għal dawk li jinsabu fir-Regolamenti dwar is-
Sigurtà Nukleari u l-Protezzjoni mir-Radjazzjoni.

Tifsir. 3. (1) Għall-finijiet ta’ dawn ir-regolamenti, it-tifsiriet li
ġejjin għandhom japplikaw:

"applikazzjoni mimlija kif xieraq" tfisser id-dokument standard
li jikkonforma mal-ħtiġiet kollha, kif stabbilit skond ir-regolament
5;

Kap. 549. "l-Att" tfisser l-Att dwar il-Protezzjoni tal-Ambjent;

"l-awtorità kompetenti" tfisser l-Awtorità għall-Ambjent u r-
Riżorsi u korp jew persuna bħal dik li l-Ministru jista’ b’ordni fil-
Gazzetta jinnomina u korpi jew persuni differenti jistgħu jiġu hekk
imsemmija bħala l-awtorità  kompetenti għal disposizzjonijiet
differenti u għanijiet differenti ta’ dawn ir-regolamenti;

"awtoritajiet kompetenti" tfisser kull awtorità li, taħt il-liġi jew
taħt ir-regolamenti tal-pajjiżi ta’ l-oriġini, ta’ transitu jew ta’
destinazzjoni, ikollhom is-setgħa li jimplimentaw is-sistema ta’
superviżjoni u ta’ kontroll ta’ vjaġġi ta’ skart radjuattiv jew ta’
kombustibbli eżawrit;

"detentur" tfisser kull persuna fiżika jew ġuridika li, qabel ma
twettaq vjaġġ ta’ skart radjuattiv jew ta’ kombustibbli eżawrit tkun
responsabbli taħt il-liġi nazzjonali li tkun tapplika għal materjali
bħal dawk u li tippjana li twettaq vjaġġ lil kunsinnatarju;

" ħ a ż n a "  t f i s s e r  i ż - ż a m m a  t a ’  s k a r t  r a d j u a t t i v  j e w  t a ’
kombustibbli eżawrit f’impjant li jkun jipprovdi għall-konteniment
tiegħu, bil-ħsieb li jerġa’ jinġabar;

"istallazzjoni rikonoxxuta" tfisser impjant li jinsab fit-territorju
ta’ pajjiż awtorizzat mill-awtoritajiet kompetenti ta’ dak il-pajjiż
skond il-liġi nazzjonali għall-ħżin jew għar-rimi fit-tul ta’ sorsi
ssiġillati  jew istallazzjoni awtorizzata kif xieraq taħt i l-l iġi



MANIĠĠAR TA’ SKART (SUPERVIŻJONI U KONTROLL TA’ 
SKART RADJUATTIV U TA’ KOMBUSTIBBLI EŻAWRIT) [L.S.549.51 3

nazzjonali għall-ħżin sakemm is-sorsi ssiġillati jkunu maħżuna;

"kombustibbli eżawrit" tfisser kombustibbli nukleari li jkun ġie
rradjat fi  u mneħħi b’mod permanenti mill-qalba ta’ reattur;
kombustibbli eżawrit jista’ jkun kunsidrat bħala sors utilizzabbli li
jista’ jkun riproċessat jew jkun destinat sabiex fl-aħħar jintrema
mingħajr użu ulterjuri previst u għandu jkun trattat bħala skart
radjuattiv;

"il-Komunità" tf isser i l-Komunità Ewropea ta’ l-Enerġija
Atomika;

"kunsinnatarju" tfisser kull persuna fiżika jew ġuridika li lilha
jkun intbagħatilha skart radjuattiv jew kombustibbli eżawrit;

"Malta" tfisser il-Gżira ta’ Malta, il-Gżira ta’ Għawdex u l-
gżejjer l-oħra ta’ l-Arċipelagu Malti, inkluż l-ilmijiet territorjali
tagħhom;

"il-Ministru" tfisser il-Ministru responsabbli għall-ambjent;

"pajjiż jew Stat Membru ta’ destinazzjoni" tfisser kull pajjiż jew
Stat Membru li jkun hemm pjanat għalih vjaġġ jew li qed iseħħ
vjaġġ;

"pajjiż jew Stat Membru ta’ l-oriġini" tfisser kull pajjiż jew Stat
Membru li minnu jkun pjanat li ser jibda jew li jkun beda vjaġġ;

"pajjiż jew Stat Membru ta’ transitu" tfisser kull pajjiż jew Stat
Membru differenti mill-pajjiż jew mill-Istat Membru ta’ l-oriġini
jew mill-pajjiż jew mill-Istat Membru ta’ destinazzjoni,  li mit-
territorju tiegħu jkun pjanat jew ikun qed iseħħ vjaġġ;

"rimi" tfisser it-tqegħid ta’ skart radjuattiv jew ta’ kombustibbli
eżawrit f’impjant awtorizzat, mingħajr il-ħsieb li jerġa’ jinġabar;

"riproċessar" tfisser proċess jew operazzjoni, li l-iskop tagħha
huwa l-estrazzjoni ta’ isotopi radjuattivi minn kombustibbli eżawrit
għal użu ulterjuri;

"skart radjuattiv" tfisser materjal radjuattiv f ’forma gassuża,
likwida jew solida li għalih ma jkunx previst użu ulterjuri mill-
pajjiżi ta’ l-oriġini u tad-destinazzjoni, jew minn persuna fiżika jew
ġuridika li d-deċiżjoni tagħha tkun aċċettata minn dawn il-pajjiżi, u
li jkun kontrollat bħala skart radjuattiv minn korp regolatorju taħt
il-qafas leġislattiv u regolatorju tal-pajjiżi ta’ l-oriġini u tad-
destinazzjoni;

"skart" b’żjieda ma’ dak li jingħad fl-Att, tfisser kull ħaġa,
sustanza, prodott jew oġġett, f’għamla sew solida sew likwida, ta’
xorta kemm perikoluża kemm xort’oħra, li d-detentur jwarrab għar-
rimi, jew ikun bi ħsiebu jew ikun meħtieġ li jwarrab għar-rimi, jew
dak kollu li jitqies li jkun skart mill-awtorità kompetenti nominata
mill-Ministru responsabbli mill-ambjent skont l-Att;

L.S. 365.15
"sors  iss iġi l la t"  għandha l- is tess  t i fs i ra  kif  mogħt i ja  f i r-

Regolamenti  dwar is-Sigurtà  Nukleari  u l -Protezzjoni  mir-
Radjazzjoni, u fejn ikun japplika tinkludi l-kapsula li jkollha fiha l-
materjal radjuattiv bħala parti integrali tas-sors;

"sors li m’għadux jintuża" tfisser sors issiġillat li  m’għadux
jintuża iżjed jew mhux maħsub li jintuża għall-prattika li għaliha
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tkun inħarġet l-awtorizzazzjoni;

"vjaġġ" tfisser l-operazzjonijiet kollha involuti fiċ-ċaqlieq ta’
skart radjuattiv jew ta’ kombustibbli eżawrit mill-pajjiż jew l-Istat
Membru ta’ oriġini għal pajjiż jew Stat Membru ta’ destinazzjoni;

"vjaġġ extra-Komunitarju" tfisser vjaġġ li jkun twettaq fejn il-
pajjiż ta’ l-oriġini u, jew il-pajjiż tad-destinazzjoni huma pajjiżi
terzi;

"vjaġġ intra-Komunitarju" tfisser vjaġġ li jkun twettaq fejn il-
pajjiż ta’ l-oriġini u l-pajjiż tad-destinazzjoni huma Stati Membri.

L.S. 365.15.
(2) Il-frażijiet l-oħra kollha għandhom ikollhom l-istess tifsir

mogħti lilhom fir-regolament 3 tar-Regolamenti dwar is-Sigurtà
Nukleari u l-Protezzjoni mir-Radjazzjoni.

Applikabilità. 4. (1) Dawn ir-regolamenti għandhom japplikaw għal vjaġġi
transkonfinali ta’ skart radjuattiv jew kombustibbli eżawrit kull
meta:

(a) il-pajjiż ta’ l-oriġini jew il-pajjiż tad-destinazzjoni jew
kull pajjiż ta’ transitu huwa Stat Membru
Komunitarju; u

L.S. 365.15.

(b) il-kwantità u l-konċentrazzjoni tal-kunsinna tkun
teċċedi l-livelli msemmija fir-regolament 18(2)(a) u
(b) tar-Regolamenti dwar is-Sigurtà Nukleari u l-
Protezzjoni mir-Radjazzjoni.

(2) Dawn ir-regolamenti m’għandhomx japplikaw għal:

(a) vjaġġi ta’ sorsi li m’għadhomx jintużaw li jintbagħtu
lil fornitur jew lil manifattur ta’ sorsi radjuattivi jew lil
istallazjoni rikonoxxuta;

(b) vjaġġi ta’ materjal radjuattiv irkuprat, permezz ta’
riproċessar, għal użu ulterjuri; u

(ċ) vjaġġi transkonfinali ta’ skart li jkun fihom biss
materjal radjuattiv naturali, li ma jkunx inħoloq minn
xi prattiċi.

(3) Dawn ir-regolamenti m’għandhomx jinċidu fuq id-dritt ta’
Stat Membru jew ta’ intrapriża f ’dak l-Istat Membru, li lilu ser
jintbagħat skart radjuattiv għall-ipproċessar, jew ser jintbagħat
materjal ieħor bil-għan li jiġi rkuprat l-iskart radjuattiv, li jibgħat
lura l-iskart radjuattiv lejn il-pajjiż ta’ l-oriġini tiegħu wara li jkun
sarlu trattament.

(4) Dawn ir-regolamenti m’għandhomx jinċidu fuq id-dritt ta’
Stat Membru jew ta’ intrapriża f ’dak l-Istat Membru, li lilu ser
jintbagħat kombustibbli eżawrit għal riproċessar, li jibgħat lura l-
iskart radjuattiv rkuprat mill-operazzjoni ta’ riproċessar lejn il-
pajjiż ta’ l-oriġini tiegħu.

(5) Mingħajr preġudizzju għall-kompetenza ta’ kull Stat
Membru sabiex ifisser l-politika dwar iċ-ċiklu ta’ kombustibbli
eżawrit tiegħu, dawn ir-regolamenti m’għandhomx jinċidu fuq id-
dritt  ta’ Stat Membru li  jesporta kombustibbli eżawrit għar-
riproċessar, u għandha ssir konsiderazzjoni tal-prinċipji tas-suq
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nuklear i  komuni ,  b’mod par t ikolar i  l -moviment  l iberu ta l -
merkanzija:

Iżda dawk il-vjaġġi u l-esportazzjonijiet għandhom ikunu
sorveljati u kontrollati skond il-proċeduri stabbiliti f ’dawn ir-
regolamenti.

(6) Dawn ir-regolamenti m’għandhomx jinċidu fuq id-dritt ta’
Stat Membru sabiex jibgħat lura b’mod sigur lejn il-pajjiż ta’ l-
oriġini tiegħu:

(a) vjaġġi ta’ skart radjuattiv u ta’ kombustibbli eżawrit li
jaqgħu taħt l-għan ta’ dawn ir-regolamenti iżda li ma
kienux awtorizzati kif xieraq skond dawn ir-
regolamenti; u

(b) skart kontaminat bir-radjuattività jew materjal li jkun
fih sors radjuattiv fejn dan il-materjal ma jkunx ġie
dikjarat bħala skart radjuattiv mill-pajjiż ta’ l-oriġini.

L.S. 365.15

(7) Dawn ir-regolamenti għandhom jkunu bla ħsara għad-
drittijiet u obbligi taħt liġi internazzjoniali u għandhom japplikaw
bla ħsara għal disposizzjonijiet eżistenti, bħal rekwiżiti għas-
s i g u r t à  n u k l e a r i  u  g ħ a l  p r o t e z z j o n i  m i r - r a d j a z z j o n i  j e w
leġislazzjoni speċifika, b’mod partikolari ir-Regolamenti dwar is-
Sigurtà Nukleari u l-Protezzjoni mir-Radjazzjoni.

Użu ta’ dokument 
li jkun standard.

5. (1) Għandu jintuża dokument standard fir-rigward ta’ kull
vjaġġ ta’ skart radjuattiv jew kombustibbli eżawrit bejn Stati
Membri jew fi ħdan, ’il barra jew li jgħaddu mill-Komunità, fi ħdan
il-għan ta’ dawn ir-regolamenti, kif ġej:

(a) is-Sezzjoni A-1 sa A-6 ta’ l-Iskeda 1 għandha tkun
mimlija għal vjaġġi ta’ skart radjuattiv;

(b) is-Sezzjoni B-1 sa B-6 ta’ l-Iskeda 1 għandha tkun
mimlija għal vjaġġi ta’ kombustibbli eżawrit, inkluż
dak destinat għar-rimi finali u għaldaqstant
kategorizzat bħala skart;

(ċ) is-Sezzjoni A-1 jew B-1 ta’ l-Iskeda 1 għandha tintuża
għall-applikazzjoni ta’ awtorizzazzjoni ta’ vjaġġi u
għandha timtela mill-applikant, skond it-tip ta’ vjaġġ:

Iżda l-applikant għandu jkun:

(i) id-detentur f’każ ta’ vjaġġ bejn Stati Membri
(tip MM) jew esportazzjoni mill-Komunità għal
pajjiż terz (tip ME);

(ii) il-kunsinnatarju f’każ ta’ importazzjoni fil-
Komunità minn pajjiż terz (tip IM); jew

(iii) il-persuna responsabbli għall-vjaġġ fl-Istat
Membru li l-iskart radjuattiv jew il-kombustibbli
eżawrit jidħol fil-Komunità f’każ ta’ transitu
mill-Komunità (tip TT);

(d) is-Sezzjoni A-2 jew B-2 ta’ l-Iskeda 1 għandha tintuża
għall-konferma tar-riċevuta ta’ applikazzjoni u
għandha timtela mill-awtoritajiet kompetenti
konċernati, skond it-tip ta’ vjaġġ:
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Iżda l-awtoritajiet kompetenti għandhom ikunu:

(i) ta’ l-oriġini f’każ ta’ vjaġġ bejn Stati Membri
(tip MM) jew ta’ esportazzjoni mill-Komunità
għal ġo pajjiż terz (tip ME);

(ii) ta’ destinazzjoni f’każ ta’ importazzjoni fil-
Komunità minn pajjiż terz (tip IM); jew

(iii) ta’ transitu meta l-vjaġġ l-ewwel jidħol fil-
Komunità f’każ ta’ transitu mill-Komunità (tip
TT);

(e) is-Sezzjoni A-3 jew B-3 ta’ l-Iskeda 1 għandha tintuża
għar-rifjut jew għal kunsens u għandha timtela mill-
awtoritajiet kompetenti konċernati;

(f) is-Sezzjoni A-4a/A-4b jew B-4a/B-4b ta’ l-Iskeda 1
għandha tintuża għall-awtorizzazzjoni jew rifjut ta’
vjaġġ u għandha timtela mill-awtorità kompetenti
responsabbli mill-ħruġ ta’ l-awtorizzazzjoni, skond it-
tip ta’ vjaġġ:

Iżda l-awtorità kompetenti responsabbli mill-ħruġ ta’
l-awtorizzazzjoni għandha tkun l-awtorità kompetenti
ta’:

(i) l-Istat Membru ta’ l-oriġini f’każ ta’ vjaġġ bejn
Stati Membri (tip MM) jew esportazzjoni mill-
Komunità għal ġo pajjiż terz (tip ME);

(ii) l-Istat Membru ta’ destinazzjoni f’każ ta’
importazzjoni għall-Komunità minn pajjiż terz
(tip IM); jew

(iii) l-ewwel Stat Membru ta’ transitu meta l-vjaġġ
jidħol fil-Komunità f’każ ta’ transitu mill-
Komunità (tip TT);

(g) is-Sezzjoni A-5 jew B-5 ta’ l-Iskeda 1 għandha tintuża
għad-deskrizzjoni tal-kunsinna u lista ta’ pakketti u
għandha timtela mill-applikant:

Iżda l-applikant għandu jkun:

(i) id-detentur f’każ ta’ vjaġġ bejn Stati Membri
(tip MM) jew esportazzjoni mill-Komunità għal
ġo pajjiż terz (tip ME);

(ii) il-kunsinnatarju f’każ ta’ importazzjoni għall-
Komunità minn pajjiż terz (tip IM); jew

(iii) il-persuna responsabbli għall-vjaġġ fl-Istat
Membru li l-iskart radjuattiv jew il-kombustibbli
eżawrit jidħol fil-Komunità f’każ ta’ transitu
mill-Komunità (tip TT);

(h) is-Sezzjoni A-6 jew B-6 ta’ l-Iskeda 1 għandha tintuża
għall-konferma tar-riċevuta tal-vjaġġ u għandha
timtela minn:

(i) il-kunsinnatarju f’każ ta’ vjaġġ bejn Stati
Membri (tip MM) jew ta’ importazzjoni fil-
Komunità minn pajjiż terz (tip IM); jew
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(ii) id-detentur f’każ ta’ esportazzjoni mill-
Komunità f’pajjiż terz (tip ME); jew

(iii) il-persuna responsabbli għall-vjaġġ fl-Istat
Membru li l-iskart radjuattiv jew il-kombustibbli
eżawrit jidħol fil-Komunità f’każ ta’ transitu
mill-Komunità (tip TT).

(2) Id-dokument standard għandu jsir disponibbli f’forma
elettronika, bil-format kif hemm muri fl-Iskeda 1.

(3) L-applikazzjoni għal awtorizzazzjoni għandha timtela u
kull dokument u informazzjoni oħra msemmija fir-regolamenti 12,
19, 26, 29, 31, 32 u 33 għandha tiġi fornita f ’lingwa aċċettabbli
għall-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru li għandha tiġi
preżentata l-applikazzjoni għal awtorizzazzjoni skond dawn ir-
regolamenti:

Iżda fuq talba ta’ l-awtoritajiet kompetenti tal-pajjiż tad-
destinazzjoni jew ta’ transitu, id-detentur għandu jforni traduzzjoni
awtentikata f’lingwa aċċettabbli għalihom.

(4) Kull ħtieġa addizzjonali sabiex jiġi awtorizzat vjaġġ
għandha tiġi mehmuża mad-dokument standard.

(5) Mingħajr preġudizzju għal kull dokument ieħor li jkun
anness u li jkun meħtieġ taħt disposizzjonijiet legali relevanti oħra,
id-dokument standard  l i  jkun mimli l i  jkun jiċċertifika l i  l-
proċedura awtorizzata tkun konformi għandha takkompanja kull
vjaġġ li hemm riferenza għalih taħt dawn ir-regolamenti, inkluż
każijiet fejn l-awtorizzazzjoni tkun relatata ma’ aktar minn vjaġġ
wieħed f’dokument wieħed.

(6) Dawn id-dokumenti għandhom ikunu disponibbli lill-
awtoritajiet kompetenti tal-pajjiż ta’ l-oriġini u tad-destinazzjoni u
ta’ kull pajjiż ta’ transitu.

Konsultazzjoni 
mal-Bord għall-
Protezzjoni mir-
Radjazzjoni.
L.S. 365.15

6. Fil-każ ta’ kull vjaġġ ta’ skart radjuattiv jew kombustibbli
eżawrit li joriġina minn Malta, li jkun ser igħaddi minn Malta jew
ikun destinat lejn Malta, l-awtorità kompetenti tista’ ma tagħtix
awtorizzazzjoni sakemm ma tkunx qabel ikkonsultat mal-Bord
għall-Protezzjoni mir-Radjazzjoni stabbilit skond ir-regolament 9
tar-Regolamenti dwar is Sigurtà Nukleari u l-Protezzjoni mir-
Radjazzjoni.

TAQSIMA II

TIPI TA’ VJAĠĠI

Sistema għal 
klassifikazzjoni ta’ 
vjaġġi.

7. Għal fini ta’ dawn ir-regolamenti, vjaġġi ta’ skart
radjuattiv jew kombustibbli eżawrit għandhom ikunu klassifikati
taħt waħda mit-tipi li ġejjin:

(a) vjaġġ intra-Komunitarju li joriġina minn Malta: kull
vjaġġ ta’ skart radjuattiv jew kombustibbli eżawrit li
jkun twettaq, fejn il-pajjiż ta’ l-oriġini jkun Malta u l-
pajjiż tad-destinazzjoni jkun Stat Membru ieħor; jew

(b) vjaġġ intra-Komunitarju li jgħaddi minn Malta: kull
vjaġġ ta’ skart radjuattiv jew kombustibbli eżawrit li
jkun twettaq, fejn il-pajjiż ta’ l-oriġini u l-pajjiż tad-
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destinazzjoni jkunu Stati Membri u Malta tkun pajjiż
ta’ transitu; jew

(ċ) vjaġġ intra-Komunitarju destinat lejn Malta: kull vjaġġ
ta’ skart radjuattiv jew kombustibbli eżawrit li jkun
twettaq, fejn il-pajjiż ta’ destinazzjoni jkun Malta u l-
pajjiż ta’ l-oriġini jkun Stat Membru ieħor; jew

(d) vjaġġ extra-Komunitarju li joriġina minn Malta: kull
vjaġġ ta’ skart radjuattiv jew kombustibbli eżawrit li
jkun twettaq, fejn il-pajjiż ta’ l-oriġini jkun Malta u l-
pajjiż tad-destinazzjoni jkun pajjiż terz; jew

(e) vjaġġ extra-Komunitarju li jgħaddi minn Malta: kull
vjaġġ ta’ skart radjuattiv jew kombustibbli eżawrit li
jkun twettaq, fejn il-pajjiż ta’ l-oriġini u, jew il-pajjiż
tad-destinazzjoni jkunu pajjiżi terzi u Malta tkun pajjiż
ta’ transitu; jew

(f) vjaġġ extra-Komunitarju destinat lejn Malta: kull
vjaġġ ta’ skart radjuattiv jew kombustibbli eżawrit li
jkun twettaq, fejn il-pajjiż ta’ l-oriġini jkun pajjiż terz
u l-pajjiż tad-destinazzjoni jkun Malta.

TAQSIMA III

VJAĠĠI INTRA-KOMUNITARJI LI JORIĠINAW
MINN MALTA

Applikazzjoni għal 
awtorizzazzjoni ta’ 
vjaġġ.

8. (1) Detentur li jippjana li jwettaq vjaġġ intra-Komunitarju
ta’ skart radjuattiv jew ta’ kombustibbli eżawrit jew li jirranġa għal
vjaġġ li għandu jitwettaq, għandu jippreżenta applikazzjoni li
għandha timtela kif xieraq għal awtorizzazzjoni lill-awtorità
kompetenti, bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’
oriġini.

(2) L-applikazzjoni tkun tista’ tintbagħat fir-rigward ta’ aktar
minn vjaġġ wieħed, sakemm:

(a) l-iskart radjuattiv jew il-kombustibbli eżawrit relatat,
ikollu essenzjalment l-istess karatteristiċi fiżiċi, kimiċi
u radjuattivi; u

(b) il-vjaġġi għandhom isiru mill-istess detentur lill-istess
kunsinnatarju u għandhom jinvolvu l-istess
awtoritajiet kompetenti; u

(ċ) meta vjaġġi jkunu jinvolvu transitu minn pajjiżi terzi,
transitu bħal dak għandu jsir mill-istess stazzjon fil-
fruntiera tad-dħul u, jew tal-ħruġ mill-Komunità u
mill-istess stazzjon jew stazzjonijiet tal-fruntiera tal-
pajjiż jew pajjiżi terzi konċernati, sakemm ma jkunx
sar ftehim mod ieħor bejn l-awtoritajiet kompetenti
konċernati.

Trasmissjoni ta’ l-
applikazzjoni lill-
awtoritajiet 
kompetenti.

9. (1) L-awtrorità kompetenti, bħala awtorità kompetenti ta’
l-Istat Membru ta’ l-oriġini, għandha tibgħat l-applikazzjoni li tkun
imtliet b’mod xieraq msemmija fir-regolament 8 għall-kunsens,
lill-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ destinazzjoni u
ta’ l-Istati Membri ta’ transitu, jekk ikun hemm.
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(2) L-awtrorità kompetenti, bħala awtorità kompetenti ta’ l-
Istat Membru ta’ l-oriġini, għandha tieħu l-miżuri neċessarji sabiex
tiżgura li l-informazzjoni kollha dwar vjaġġi koperti b’dawn ir-
regolamenti jiġu trattati bl-attenzjoni xierqa u protetti minn kull
użu irregolari.

Konferma tar-
riċevuta ta’ l-
applikazzjoni u 
talba għal 
informazzjoni.

10. (1) Fi żmien għoxrin jum wara li jirċievu l-applikazzjoni,
l-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ destinazzjoni u ta’
transitu, għandhom jivverifikaw li l-applikazzjoni tkun mimlija kif
xieraq.

(2) F’każ li l-applikazzjoni tkun mimlija kif xieraq, l-
awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ destinazzjoni
għandhom jibagħtu konferma tar-riċevuta lill-awtorità kompetenti,
bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-oriġini,  u
jibagħtu kopja tagħha lill-awtoritajiet kompetenti l-oħra konċernati,
mhux aktar tard minn għaxart ijiem wara l-iskadenza tal-perjodu ta’
għoxrin jum stabbilit fis-subregolament (1).

(3) Jekk xi waħda mill-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istati
Membri konċernati tikkunsidra li l-applikazzjoni mhix mimlija kif
xieraq, hija għandha titlob l-informazzjoni li tkun nieqsa mill-
awtorità kompetenti, bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat Membru
ta’ l-oriġini u għandha tinforma lill-awtoritajiet kompetenti l-oħra
dwar talba bħal dik:

Iżda din it-talba m’għandhiex issir aktar tard mill-iskadenza
tal-perjodu stipulat fis-subregolament (1).

(4) L-awtorità kompetenti, bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat
Membru ta’ l-oriġini, għandha tgħaddi l-informazzjoni mitluba lill-
awtoritajiet kompetenti konċernati.

(5) Mhux aktar tard minn għaxart ijiem wara d-data li jirċievu
l-informazzjoni nieqsa u wara l-iskadenza tal-perjodu ta’ għoxrin
jum stabbilit fis-subregolament (1), l-awtoritajiet kompetenti ta’ l-
Istat Membru ta’ destinazzjoni għandhom jibagħtu konferma tar-
riċevuta ta’ applikazzjoni lill-awtorità kompetenti, bħala awtorità
kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-oriġini, u għandhom jibagħtu
kopja tagħha lill-awtoritajiet kompetenti l-oħra konċernati.

(6) Il-perjodi ta’ żmien stabbiliti fis-subregolamenti (1), (2),
(3) ,  (4)  u (5) ,  dwar i l -ħruġ tal-konferma tar-r iċevuta ta’  l -
applikazzjoni, jistgħu jitqassru jekk l-awtoritajiet kompetenti ta’
destinazzjoni u ta’ transitu jkunu sodisfatti li l-applikazzjoni tkun
imtliet kif xieraq.

Kunsens u rifjut.11. (1) Mhux aktar tard minn xahrejn mid-data tal-konferma
tar-riċevuta ta’ applikazzjoni, l-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istati
Membri kollha konċernati għandhom jinnotifikaw lill-awtorità
kompetenti, bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-
oriġini, bil-kunsens tagħhom jew bil-kondizzjonijiet li huma
jikkunsidraw meħtieġa sabiex jagħtu l-kunsens tagħhom, jew bir-
rifjut tagħhom li jagħtu l-kunsens:

Iżda l-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’
destinazzjoni jew ta’ kull Stat Membru ta’ transitu jistgħu jitolbu
perjodu ulterjuri ta’ mhux aktar minn xahar b’żjieda għall-perjodu
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msemmi fis-subregolament (1) sabiex jgħarrfu bil-pożizzjoni
tagħhom.

(2) Jekk, ma’ l-iskadenza tal-perjodi msemmija fis-
subregolament (1), ma tkunx ġiet riċevuta ebda tweġiba mill-
awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ destinazzjoni u, jew
l-Istati Membri ta’ transitu intiżi, dawk il-pajjiżi għandhom jitqiesu
li jkunu taw il-kunsens tagħhom għall-vjaġġ mitlub.

(3) Għandhom jingħataw raġunijiet mill-awtoritajiet
kompetenti għal kull rifjut biex jingħata kunsens, jew għall-
kondizzjonijiet annessi mal-kunsens tagħhom, li għandhom ikunu
bbażati:

(a) għall-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membri ta’
transitu, fuq il-leġislazzjoni nazzjonali, Komunitarja
jew internazzjonali rilevanti li tkun tapplika għat-
trasport ta’ materjal radjuattiv;

(b) għall-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istati Membru ta’
destinazzjoni, fuq il-leġislazzjoni rilevanti li tkun
tapplika għall-immaniġġar ta’ l-iskart radjuattiv jew
tal-kombustibbli eżawrit jew fuq il-leġislazzjoni
nazzjonali, Komunitarja jew internazzjonali rilevanti li
tkun tapplika għat-trasport ta’ materjal radjuattiv:

Iżda kull kondizzjoni imposta mill-awtoritajiet kompetenti
ta’ l-Istati Membri ta’ transitu jew ta’ destinazzjoni, ma tistax tkun
aktar stretta minn dawk stabbiliti għal vjaġġi simili f’dawk l-Istati
Membri.

(4) L-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istati Membri li jkunu taw
kunsens għat-transitu ta’ vjaġġ partikolari, ma jistgħux jirrifjutaw
li jagħtu kunsens sabiex jinġarr lura fil-każijiet li ġejjin:

(a) meta l-kunsens inizjali kien jikkonċerna materjal li
jkun intbagħat għal trattament jew riproċessar, jekk il-
ġarr lura jkun jikkonċerna skart radjuattiv jew prodotti
oħrajn ekwivalenti għall-materjal oriġinali wara
trattament jew riproċessar, u l-liġi rilevanti kollha tkun
osservata;

(b) taħt iċ-ċirkostanzi deskritti fir-regolament 14, jekk il-
ġarr lura jitwettaq skond l-istess kondizzjonijiet u bl-
istess dettalji.

Awtorizzazzjoni ta’ 
vjaġġi.

12. (1) Jekk ikunu ngħataw il-kunsensi kollha meħtieġa għal
vjaġġ, l-awtorità kompetenti, bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat
Membru ta’ l-oriġini, għandu jkollha d-dritt tawtorizza lid-detentur
sabiex iwettaq i l-vjaġġ u għandha t informa li l l-awtori tajiet
kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ destinazzjoni jew ta’ xi Stat
Membru jew pajjiż terz ta’ transitu kif meħtieġ.

(2) L-awtorizzazzjoni msemmija fis-subregolament (1)
m’għandha bl-ebda mod tinċidi fuq ir-responsabbiltà tad-detentur,
tat-trasportaturi, tas-sid, tal-kunsinnatarju jew ta’ kull persuna oħra
naturali jew legali involuta fil-vjaġġ.

(3) Awtorizzazzjoni waħda tista’ tkopri aktar minn vjaġġ
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wieħed, fejn il-kondizzjonijiet stabbiliti fir-regolament 8(2) jiġu
sodisfatti.

(4) Kull awtorizzazzjoni għandha tkun valida għal perjodu ta’
mhux aktar minn tliet snin:

Iżda meta jkun qed jiġi stabbilit dan il-perjodu ta’ validità,
l-awtorità kompetenti ,  bħala awtorità kompetenti  ta’  l-Istat
Membru ta’ l-oriġini, għandha tieħu konsiderazzjoni ta’ kull
kondizzjoni imposta fil-kunsens mogħti mill-Istati Membri ta’
destinazzjoni jew ta’ transitu.

Konferma tar-
riċevuta tal-vjaġġ.

13. (1) Fi żmien ħmistax-il ġurnata mir-riċevuta ta’ kull
vjaġġ, il-kunsinnatarju għandu jibgħat lill-awtoritajiet kompetenti
ta’ l-Istat Membru ta’ destinazzjoni konferma tar-riċevuta.

(2) L-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’
destinazzjoni għandhom jibgħatu kopji tal-konferma tar-riċevuta
tal-vjaġġ lill-awtorità kompetenti, bħala awtorità kompetenti ta’ l-
Istat Membru ta’ l-oriġini, u lill-awtoritajiet kompetenti ta’ kull
Stat Membru jew pajjiż terz ta’ transitu.

(3) L-awtorità kompetenti, bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat
Membru ta’ l-oriġini, għandha tibgħat kopja tal-konferma tar-
riċevuta tal-vjaġġ lid-detentur oriġinali.

Nuqqas ta’ twettieq 
ta’ vjaġġ.

14. (1) L-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’ l-
Istat Membru ta’ l-oriġini, u l-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat
Membru ta’ destinazzjoni u ta’ transitu jistgħu jiddeċiedu li l-vjaġġ
ma jistgħax jitwettaq jekk ma jkunux ġew osservati iżjed il-
kondizzjonijiet tal-vjaġġ skond dawn ir-regolamenti, jew ma
jkunux skond l-awtorizzazzjonijiet jew skond il-kunsens li jkunu
ngħataw skond dawn ir-regolamenti:

Iżda Stat Membru bħal dak għandu minnufih jinforma lill-
awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istati Membri l-oħra involuti fil-vjaġġ
b’din id-deċiżjoni.

(2) Meta vjaġġ ma jkunx jista’ jitwettaq jew jekk ma jkunx
hemm konformità mal-kondizzjonijiet għall-vjaġġ skond dawn ir-
regolamenti, l-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’ l-
Istat Membru ta’ l-oriġini, għandha tiżgura li l-iskart radjuattiv jew
il-kombustibbli eżawrit inkwistjoni għandu jittieħed lura mid-
detentur, sakemm ma jkunx jista’ jsir arranġament sigur alternattiv:

Iżda dawn l-awtoritajiet kompetenti għandhom jiżguraw li
l -persuna responsabbli  għal l -vjaġġ t ieħu miżuri  ta’  s igurtà
korrettiva fejn ikun meħtieġ.

(3) Id-detentur għandu jkun responsabbli għall-ispejjeż li
jirriżultaw meta l-vjaġġ ma jkunx twettaq jew ma jkunx jista’
jitwettaq.
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TAQSIMA IV

VJAĠĠI INTRA-KOMUNITARJI LI JG}ADDU
MINN MALTA

Applikazzjoni għal 
awtorizzazzjoni ta’ 
vjaġġ.

15. (1) Detentur li jippjana li jwettaq vjaġġ intra-Komunitarju
ta’ skart radjuattiv jew ta’ kombustibbli eżawrit jew li jirranġa
għat-twettieq ta’ vjaġġ bħal dak għandu jippreżenta applikazzjoni
mimlija kif xieraq għal awtorizzazzjoni, lill-awtoritajiet kompetenti
ta’ l-Istat Membru ta’ oriġini.

(2) L-applikazzjoni tista’ tintbagħat fir-rigward ta’ aktar minn
vjaġġ wieħed, sakemm:

(a) l-iskart radjuattiv jew il-kombustibbli eżawrit relatat
ikollu essenzjalment l-istess karatteristiċi fiżiċi, kimiċi
u radjuattivi;

(b) il-vjaġġi għandhom isiru mill-istess detentur lill-istess
kunsinnatarju u għandhom jinvolvu l-istess
awtoritajiet kompetenti; u

(ċ) meta vjaġġi jkunu jinvolvu transitu minn pajjiżi terzi,
transitu bħal dak għandu jsir mill-istess stazzjon fil-
fruntiera tad-dħul u, jew ta’ ħruġ mill-Komunità u
mill-istess stazzjon jew stazzjonijiet tal-fruntiera tal-
pajjiż jew pajjiżi terzi konċernati, sakemm ma jkunx
hemm ftehim mod ieħor bejn l-awtoritajiet kompetenti
konċernati.

Trasmissjoni ta’ l-
applikazzjoni lill-
awtoritajiet 
kompetenti.

16. (1) L-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-
oriġini għandhom jibgħatu l-applikazzjoni għall-kunsens msemmija
fir-regolament 15 debitament mimlija lill-awtoritajiet kompetenti
ta’ l-Istat Membru ta’ destinazzjoni, lill-awtrorità kompetenti bħala
awtor i tà  kompetent i  ta ’  l - I s ta t  Membru  ta’  t rans i tu  u  l i l l -
awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istati Membri ta’ transitu, jekk ikun il-
każ.

(2) L-awtrorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat
Membru ta’ transitu, għandha tieħu l-miżuri meħtieġa sabiex
tiżgura li l-informazzjoni kollha dwar vjaġġi koperti b’dawn ir-
regolamenti għandhom jiġu trattati bl-attenzjoni xierqa u protetti
minn kull użu irregolari.

Konferma tar-
riċevuta ta’ l-
applikazzjoni u 
talba għal 
informazzjoni.

17. (1) Fi żmien għoxrin ġurnata wara li jirċievu l-
applikazzjoni, l-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’
destinazzjoni, l-awtrorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’
l-Istat Membru ta’ transitu, u l-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istati
Membri ta’ transitu, jekk ikun il-każ, għandhom jivverifikaw li l-
applikazzjoni hija mimlija kif xieraq.

(2) Fil-każ li l-applikazzjoni tkun mimlija kif xieraq, l-
awtoritajiet  kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ destinazzjoni
għandhom j ibagħtu  konferma tar- r iċevuta  l i l l -awtor i ta j ie t
kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-oriġini, u għandhom jibagħtu
kopja tagħha lill-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’
l-Istat Membru ta’ transitu, u lill-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istati
Membri ta’ transitu, jekk ikun il-każ, mhux aktar tard minn għaxart
ijiem wara l-iskadenza tal-perjodu ta’ għoxrin ġurnata stabbilit fis-



MANIĠĠAR TA’ SKART (SUPERVIŻJONI U KONTROLL TA’ 
SKART RADJUATTIV U TA’ KOMBUSTIBBLI EŻAWRIT) [L.S.549.51 13

subregolament (1).

(3) Jekk xi waħda mill-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istati
Membri konċernati tikkunsidra li l-applikazzjoni mhix mimlija kif
xieraq, hija għandha titlob l-informazzjoni li tkun nieqsa mingħand
awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-oriġini u tinforma
lill-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’  l-Istat
Membru ta’ transitu u lill-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istati
Membri ta’ transitu, jekk ikun il-każ, dwar talba bħal dik:

Iżda din it-talba m’għandhiex issir aktar tard mill-
iskadenza tal-perjodu kif stipulat fis-subregolament (1).

(4) L-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-oriġini
għandhom jittrasmettu l-informazzjoni mitluba lill-awtoritajiet
kompetenti konċernati.

(5) Mhux aktar tard minn għaxart ijiem wara d-data li jirċievu
l-informazzjoni li tkun nieqsa u mhux qabel l-iskadenza tal-perjodu
ta’  għoxr in  ġurnata  k i f  s tabbi l i t  f i s -subregolament  (1) ,  l -
awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru  ta’ destinazzjoni
għandhom jibagħtu konferma tar-riċevuta ta’ l-applikazzjoni lill-
awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-oriġini u għandhom
jibgħatu kopja lill-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti
ta’ l-Istat Membru ta’ transitu, u lill-awtoritajiet kompetenti l-oħra
ta’ l-Istati Membri ta’ transitu, jekk ikun il-każ.

(6) Il-perjodi ta’ żmien kif stabbiliti fis-subregolamenti (1),
(2) ,  (3) ,  (4)  u  (5) ,  għal l -ħruġ tal-konferma tar-r iċevuta ta’
applikazzjoni, jistgħu jitqassru jekk l-awtoritajiet kompetenti ta’
destinazzjoni, l-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’
l-Istat Membru ta’ transitu, u l-awtoritajiet kompetenti l-oħra ta’ l-
Istati Membri ta’ transitu, jekk ikun il-każ, jkunu sodisfatti  li l-
applikazzjoni tkun imtliet kif xieraq.

Kunsens u rifjut.18. (1) Mhux aktar tard minn xahrejn mid-data tal-konferma
tar-riċevuta ta’ l-applikazzjoni, l-awtoritajiet kompetenti ta’
destinazzjoni, l-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’
l-Istat Membru ta’ transitu, u l-awtoritajiet kompetenti l-oħra ta’ l-
Istati Membri ta’ transitu, jekk ikun il-każ, għandhom jinnotifikaw
lill-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-oriġini, bil-
kunsens tagħhom jew bil-kondizzjonijiet li huma jikkunsidraw
meħtieġa sabiex jagħtu l-kunsens tagħhom, jew bir-rifjut tagħhom
li jagħtu l-kunsens:

Iżda l-awtoritajiet kompetenti ta’ destinazzjoni, l-awtorità
kompetenti  bħla awtorità kompetenti  ta’  l-Istat  Membru ta’
transitu, u l-awtoritajiet kompetenti l-oħra ta’ l-Istati Membri ta’
transitu, jekk ikun il-każ, jistgħu jitolbu perjodu ulterjuri ta’ mhux
aktar minn xahar b’żieda għall-perjodu msemmi fis-subregolament
(1) sabiex jgħarrfu bil-pożizzjoni tagħhom.

(2) Jekk ma’ l-iskadenza tal-perjodi msemmija fis-
subregolament (1), ma tkun ġiet riċevuta ebda tweġiba mill-
awtoritajiet kompetenti ta’ destinazzjoni, l-awtorità kompetenti
bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ transitu,  u l-
awtoritajiet kompetenti l-oħra ta’ l-Istati Membri ta’ transitu, jekk
ikun il-każ, dawk il-pajjiżi għandhom jitqiesu li jkunu taw il-
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kunsens tagħhom għall-vjaġġ mitlub.

(3) Għandhom jingħataw raġunijiet mill-awtoritajiet
kompetenti għal kull rifjut għall-għoti ta’ kunsens, jew għall-
kondizzjonijiet marbutin mal-kunsens tagħhom, li għandhom ikunu
bbażati:

(a) għall-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti
ta’ l-Istat Membru ta’ transitu, u l-awtoritajiet
kompetenti l-oħra ta’ l-Istati Membri ta’ transitu, jekk
ikun il-każ, fuq il-leġislazzjoni nazzjonali,
Komunitarja jew internazzjonali rilevanti kif tkun
tapplika għat-trasport ta’ materjal radjuattiv;

(b) għall-awtoritajiet kompetenti ta’ destinazzjoni, fuq il-
leġislazzjoni rilevanti kif ikun japplika għall-
immaniġġar ta’ l-iskart radjuattiv jew tal-kombustibbli
eżawrit jew fuq il-leġislazzjoni nazzjonali,
Komunitarja jew internazzjonali rilevanti kif tkun
tapplika għat-trasport ta’ materjal radjuattiv:

Iżda kull kondizzjoni imposta mill-awtoritajiet kompetenti
ta’ destinazzjoni, l-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti
ta’ l-Istat Membru ta’ transitu, u l-awtoritajiet kompetenti l-oħra ta’
l-Istati Membri ta’ transitu, jekk ikun il-każ, ma tistax tkun aktar
stretta minn dawk stabbiliti għal vjaġġi simili f ’dawk l-Istati
Membri.

(4) L-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat
Membru ta’ transitu, u l-awtoritajiet kompetenti l-oħra ta’ l-Istati
Membri ta’ transitu, jekk ikun il-każ, li tkun tagħat kunsens għat-
transitu ta’ vjaġġ partikolari, ma tistgħax tirrifjuta li tagħti kunsens
għall-ġarr lura fil-każijiet li ġejjin:

(a) meta l-kunsens inizjali kien jikkonċerna materjal
mibgħut għal għanijiet ta’ trattament jew ta’
riproċessar, jekk il-ġarr lura jikkonċerna skart
radjuattiv jew prodotti oħrajn ekwivalenti għall-
materjal oriġinali wara trattament jew wara r-
riproċessar, u l-liġi rilevanti kollha tkun osservata; u

(b) taħt iċ-ċirkostanzi deskritti fir-regolament 21, jekk il-
ġarr lura jitwettaq skond l-istess kondizzjonijiet u bl-
istess dettalji.

Awtorizzazzjoni ta’ 
vjaġġi.

19. (1) Jekk ikunu ngħataw il-kunsensi kollha meħtieġa għal
vjaġġ, l-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-oriġini
għandu jkollhom d-dritt jawtorizzaw lid-detentur sabiex iwettaq il-
vjaġġ u għandhom jinformaw lill-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat
Membru ta’ destinazzjoni, l-awtorità kompetenti bħala awtorità
kompetenti  ta’  l -Is tat  Membru ta’  t ransi tu,  u l -awtori taj iet
kompetenti l-oħra ta’ l-Istati Membri ta’ transitu, jekk ikun il-każ,
kif meħtieġ.

(2) L-awtorizzazzjoni msemmija fis-subregolament (1)
m’għandha bl-ebda mod tinċidi fuq ir-responsabbiltà tad-detentur,
tat-trasportaturi, tas-sid, tal-kunsinnatarju jew ta’ kull persuna oħra
naturali jew legali involuta fil-vjaġġ.
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(3) Awtorizzazzjoni waħda tista’ tkopri aktar minn vjaġġ
wieħed, fejn il-kondizzjonijiet stabbiliti fir-regolament 15(2) jiġu
sodisfatti.

(4) Kull awtorizzazzjoni għandha tkun valida għal perjodu ta’
mhux aktar minn tliet snin:

Iżda meta jkun qed jiġi stabbilit dan il-perjodu ta’ validità,
l-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat Membru
ta’ transitu, għandha tikkunsidra kull kondizzjoni imposta  fil-
kunsens mogħti mill-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’
destinazzjoni u awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’
transitu, jekk ikun il-każ.

Konferma tar-
riċevuta tal-vjaġġ.

20. (1) Fi żmien ħmistax-il jum mir-riċevuta ta’ kull vjaġġ, il-
kunsinnatarju għandu jibgħat konferma tar-riċevuta lill-awtoritajiet
kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ destinazzjoni.

(2) L-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’
destinazzjoni għandhom jibgħatu kopji tal-konferma tar-riċevuta
lill-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-oriġini, lill-
awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat Membru
ta’ transitu, u lill-awtoritajiet kompetenti ta’ kull Stat Membru jew
ta’ pajjiż terz ta’ transitu, jekk ikun il-każ.

(3) L-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-oriġini,
għandhom jibgħatu kopja tal-konferma tar-riċevuta tal-vjaġġ lid-
detentur oriġinali.

Nuqqas ta’ twettiq 
ta’ vjaġġ.

21. (1) L-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-
o r iġ i n i ,  l - awt o r i t a j i e t  k om pe t en t i  t a ’  l - I s t a t  Mem bru  t a ’
destinazzjoni, l-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’
l-Istat Membru ta’ transitu, u awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat
Membru ta’ transitu, jekk ikun il-każ, jistgħu jiddeċiedu li l-vjaġġ
ma jistgħax jitwettaq jekk ma ġewx osservati l-kondizzjonijiet tal-
vjaġġ skond dawn i r- regolament i ,  jew ma jkunux skond l -
awtorizzazzjonijiet u skond il-kunsensi mogħtija skond dawn ir-
regolamenti:

Iżda Stat Membru bħal dak għandu minnufih jinforma lill-
awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istati Membri l-oħra involuti fil-vjaġġ
b’din id-deċiżjoni.

(2) Meta vjaġġ ma jkunx jista’ jitwettaq jew ma jkunx hemm
konformità mal-kondizzjonij iet  għall-vjaġġ skond dawn ir-
regolamenti, l-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-
oriġini għandhom jiżguraw li l-iskart radjuattiv jew il-kombustibbli
eżawrit inkwistjoni jittieħed lura mid-detentur, sakemm ma jkunx
jista’ jsir arranġament sigur alternattiv:

Iżda dawn l-awtoritajiet kompetenti għandhom jiżguraw li
l-persuna responsabbli għall-vjaġġ għandha tieħu miżuri korrettivi
ta’ sigurtà kif meħtieġ.

(3) Id-detentur għandu jkun responsabbli għall-ispejjeż li
jirriżultaw fejn il-vjaġġ ma jkunx jista’ jitwettaq.
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TAQSIMA V

VJAĠĠI INTRA-KOMUNITARJI DESTINATI LEJN MALTA

Applikazzjoni għal 
awtorizzazzjoni ta’ 
vjaġġ.

22. (1) Detentur li jippjana li jwettaq vjaġġ intra-Komunitarju
ta’ skart radjuattiv jew ta’ kombustibbli eżawrit jew li jirranġa
għat-twettiq ta’ vjaġġ bħal dak għandu jippreżenta applikazzjoni
miml i j a  k i f  x ie raq  għa l  awtor izzazz jon i ,  l i l l - awtor i t a j i e t
kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ oriġini.

(2) L-applikazzjoni tista’ tintbagħat fir-rigward ta’ aktar minn
vjaġġ wieħed, sakemm:

(a) l-iskart radjuattiv jew il-kombustibbli eżawrit relatat
ikollu essenzjalment l-istess karatteristiċi fiżiċi, kimiċi
u radjuattivi; u

(b) il-vjaġġi għandhom isiru mill-istess detentur lill-istess
kunsinnatarju u għandhom jinvolvu lill-istess
awtoritajiet kompetenti; u

(ċ) meta vjaġġi jkunu jinvolvu transitu minn pajjiżi terzi,
transitu bħal dak għandu jsir mill-istess stazzjon fil-
fruntiera tad-dħul u, jew ta’ ħruġ mill-Komunità u
mill-istess stazzjon jew stazzjonijiet tal-fruntiera tal-
pajjiż jew pajjiżi terzi konċernati, sakemm ma jkunx
miftiehem mod ieħor bejn l-awtoritajiet kompetenti
konċernati.

Trasmissjoni ta’ l-
applikazzjoni lill-
awtoritajiet 
kompetenti.

23. (1) L-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-
o r iġ in i  għandhom j ibgħa tu  l -app l ikazz jon i  għa l l -kunsens
msemmija fir-regolament 22 debitament mimlija, lill-awtrorità
kompetenti, bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’
destinazzjoni u lill-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istati Membri ta’
transitu, jekk ikun il-każ.

(2) L-awtrorità kompetenti, bħala awtorità kompetenti ta’ l-
Istat Membru ta’ destinazzjoni, għandha tieħu l-miżuri meżtieġa
sabiex tiżgura li l-informazzjoni kollha dwar vjaġġi koperti b’dawn
ir-regolamenti jiġu trattati bl-attenzjoni xierqa u għandhom ikunu
protetti minn kull użu irregolari.

Konferma tar-
riċevuta ta’ l-
applikazzjoni u 
talba għal 
informazzjoni.

24. (1) Fi żmien għoxrin ġurnata wara li jirċievu l-
applikazzjoni, l-awtrorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’
l-Istat Membru ta’ destinazzjoni, u l-awtoritajiet kompetenti ta’ l-
Istati Membri ta’ transitu, jekk ikun il-każ, għandhom jivverifikaw
li l-applikazzjoni hija mimlija kif xieraq.

(2) Fil-każ li l-applikazzjoni tkun mimlija kif xieraq, l-
awtrorità kompetenti, bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat Membru
ta’ destinazzjoni għandha tibgħat konferma tar-riċevuta lill-
awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-oriġini, u għandha
tibgħat kopja tagħha lill-awtoritajiet kompetenti konċernati, mhux
aktar tard minn għaxart ijiem wara l-iskadenza tal-perjodu ta’
għoxrin jum stabbilit fis-subregolament (1).

(3) Jekk xi waħda mill-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istati
Membri konċernati tikkunsidra li l-applikazzjoni mhix mimlija kif
xieraq, hija għandha titlob l-informazzjoni li tkun nieqsa mill-
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awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-oriġini u għandha
tinforma lill-awtoritajiet kompetenti l-oħra dwar talba bħal dik:

Iżda din it-talba m’għandhiex issir aktar tard mill-iskadenza
tal-perjodu stipulat fis-subregolament (1).

(4) L-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-oriġini
għandhom jgħaddu l-informazzjoni mitluba l i l l-awtoritajiet
kompetenti konċernati.

(5) Mhux aktar tard minn għaxart ijiem wara d-data li jirċievu
l-informazzjoni li tkun nieqsa u wara l-iskadenza tal-perjodu ta’
għoxrin ġurnata s tabbil i t  f is -subregolament  (1) ,  l -awtori tà
kompetenti bħala awtorità kompetenti  ta’ l-Istat Membru ta’
dest inazzjoni ,  għandha t ibgħat  konferma tar-r iċevuta ta’  l -
applikazzjoni lill-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-
oriġini  u għandha tibgħat kopja l i ll-awtoritajiet  kompetenti
konċernati.

(6) Il-perjodi ta’ żmien stabbiliti fis-subregolamenti (1), (2),
(3 ) ,  (4 )  u  (5 ) ,  dwar  i l -ħ ruġ  ta l -konfe rma  t a r- r i ċevu ta  t a ’
applikazzjoni, jkunu jistgħu jitqassru jekk l-awtorità kompetenti
bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ destinazzjoni, u l-
awtor i ta j ie t  kompetent i  t a ’  t rans i tu ,  jkunu sod is fa t t i  l i  l -
applikazzjoni tkun imtliet kif xieraq.

Kunsens u rifjut.25. (1) Mhux aktar tard minn xahrejn mid-data tal-konferma
tar-riċevuta ta’ applikazzjoni, l-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istati
Membri kollha li jkunu konċernati, għandhom jinnotifikaw lill-
awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-oriġini, bil-kunsens
tagħhom jew bil-kondizzjonijiet li huma jikkunsidraw li jkunu
meħtieġa sabiex jagħtu l-kunsens tagħhom, jew bir-rifjut tagħhom
li jagħtu l-kunsens:

Iżda l-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’ l-
Istat Membru ta’ destinazzjoni, u l-awtoritajiet kompetenti l-oħra
ta’ l-Istati Membri ta’ transitu, jistgħu jitolbu perjodu ulterjuri ta’
mhux  aktar minn xahar b’żjieda għall-perjodu msemmi f is-
subregolament (1) sabiex jgħarrfu bil-pożizzjoni tagħhom.

(2) Jekk ma’ l-iskadenza tal-perjodi msemmija fis-
subregolament (1), ma tkunx ġiet riċevuta ebda tweġiba mill-
awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat Membru
ta’ destinazzjoni u, jew mill-awtoritajiet kompetenti  ta’ l-Istati
Membri ta’ transitu li jkunu intiżi, dawk il-pajjiċi għandhom
jitqiesu li jkunu taw il-kunsens tagħhom għall-vjaġġ mitlub.

(3) Għandhom jingħataw raġunijiet mill-awtoritajiet
kompetenti għal kull rifjut sabiex jingħata kunsens, jew għall-
kondizzjonijiet marbutin mal-kunsens tagħhom, li għandhom ikunu
bbażati:

(a) għall-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istati Membri ta’
transitu, fuq il-leġislazzjoni nazzjonali, Komunitarja
jew internazzjonali rilevanti li tkun tapplika għat-
trasport ta’ materjal radjuattiv;

(b) għall-awtorità kompetenti, bħala awtorità kompetenti
ta’ l-Istat Membru ta’ destinazzjoni, fuq il-
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leġislazzjoni rilevanti li tkun tapplika għall-
immaniġġar ta’ l-iskart radjuattiv jew tal-kombustibbli
eżawrit jew fuq il-leġislazzjoni nazzjonali,
Komunitarja jew internazzjonali rilevanti li tkun
tapplika għat-trasport ta’ materjal radjuattiv:

Iżda kull kondizzjoni imposta mill-awtoritajiet kompetenti
ta’ l-Istati Membri ta’ transitu jew mill-awtorità kompetenti bħala
awtorità kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ destinazzjoni, ma tistax
tkun aktar stretta minn dawk stabbiliti għal vjaġġi simili f’dawk l-
Istati Membri.

(4) L-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istati Membri jew Stati ta’
transitu, li jkunu taw kunsens għat-transitu ta’ vjaġġ partikolari ma
jistgħux jirrifjutaw li jagħtu kunsens għall-ġarr lura fil-każijiet li
ġejjin:

(a) meta l-kunsens inizjali kien jikkonċerna materjal
mibgħut għal għanijiet ta’ trattament jew ta’
riproċessar, jekk il-ġarr lura jkun jikkonċerna skart
radjuattiv jew prodotti oħrajn ekwivalenti għall-
materjal oriġinali wara trattament jew wara
riproċessar, u l-liġi rilevanti kollha tkun osservata;

(b) taħt iċ-ċirkostanzi deskritti fir-regolament 28, jekk il-
ġarr lura jitwettaq skond l-istess kondizzjonijiet u bl-
istess dettalji.

Awtorizzazzjoni ta’ 
vjaġġi.

26. (1) Jekk ikunu ngħataw il-kunsensi kollha meħtieġa għal
vjaġġ, l-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-oriġini
għandhom ikollhom id-dritt  jawtorizzaw lid-detentur sabiex
iwettaq il-vjaġġ u għandhom jinformaw lill-awtorità kompetenti
bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ destinazzjoni, u l-
awtoritajiet kompetenti l-oħra ta’ l-Istati Membri jew pajjiżi terzi
ta’ transitu, kif meħtieġ.

(2) L-awtorizzazzjoni msemmija fis-subregolament (1)
m’għandha bl-ebda mod tinċidi fuq ir-responsabbiltà tad-detentur,
tat-trasportaturi, tas-sid, tal-kunsinnatarju jew ta’ kull persuna oħra
naturali jew legali li tkun involuta fil-vjaġġ.

(3) Awtorizzazzjoni waħda tista’ tkopri aktar minn vjaġġ
wieħed, fejn il-kondizzjonijiet stabbiliti fir-regolament 22(2) jkunu
sodisfatti.

(4) Kull awtorizzazzjoni għandha tkun valida għal perjodu ta’
mhux aktar minn tliet snin:

Iżda meta jkun qed jiġi stabbilit dan il-perjodu ta’ validità,
l-awtorità kompetenti  għandha t ikkunsidra kull  kondizzjoni
imposta fil-kunsens li jkun ingħata mill-awtorità kompetenti bħala
awtorità kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ destinazzjoni jew mill-
awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ transitu.

Konferma tar-
riċevuta tal-vjaġġ.

27. (1) Fi żmien ħmistax-il ġurnata mir-riċevuta ta’ kull
vjaġġ, il-kunsinnatarju għandu jibgħat lill-awtorità kompetenti
bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ destinazzjoni, il-
konferma tar-riċevuta.
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(2) L-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat
Membru ta’ destinazzjoni, għandha tibgħat kopji tal-konferma tar-
riċevuta lill-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-oriġini
u lill-awtoritajiet kompetenti ta’ kull Stat Membru jew pajjiż terz
ta’ transitu.

(3) L-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-oriġini
għandhom jibgħatu kopja tal-konferma tar-riċevuta tal-vjaġġ lid-
detentur oriġinali.

Nuqqas ta’ twettiq 
ta’ vjaġġ.

28. (1) L-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’ l-
Istat Membru ta’ destinazzjoni u l-awtoritajiet kompetenti ta’ l-
Istat Membru ta’ l-oriġini jew ta’ transitu, jistgħu jiddeċiedu li l-
vjaġġ ma jkunx j is ta’  js ir  jekk ma jkunux ġew osservat i  l -
kondizzjonijiet tal-vjaġġ skond dawn ir-regolamenti, jew ma
jkunux skond l-awtorizzazzjonijiet u skond il-kunsensi li jkunu
ngħataw skond dawn ir-regolamenti:

Iżda Stat Membru bħal dak għandu minnufih jinforma lill-
awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istati Membri l-oħra li jkunu involuti
fil-vjaġġ b’din id-deċiżjoni.

(2) Meta vjaġġ ma jkunx jista’ jsir jew jekk ma jkunx hemm
konformità mal-kondizzjonij iet  għall-vjaġġ skond dawn ir-
regolamenti,  l-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-
oriġini għandhom jiżguraw li l-iskart radjuattiv jew il-kombustibbli
eżawrit inkwistjoni jittieħed lura mid-detentur, sakemm ma jkunx
jista’ jsir xi arranġament sigur alternattiv:

Iżda dawn l-awtoritajiet kompetenti għandhom jiżguraw li
l-persuna responsabbli għall-vjaġġ tieħu miżuri korrettivi ta’
sigurtà fejn meħtieġ.

(3) Id-detentur għandu jkun responsabbli għall-ispejjeż li
jirriżultaw meta il-vjaġġ ma jkunx jista’ jsir.

TAQSIMA VI

VJAĠĠI EXTRA-KOMUNITARJI LI JORIĠINAW
MINN MALTA

Esportazzjoni ’l 
barra minn Malta.

29. (1) Fejn skart radjuattiv jew kombustibbli eżawrit ikun ser
jiġi esportat minn Malta lejn pajjiż terz, id-detentur għandu
jippreżenta applikazzjoni għall-awtorizzazzjoni lill-awtorità
kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-
oriġini:

Iżda l-applikazzjoni tista’ tintbagħat fir-rigward ta’ aktar
minn vjaġġ wieħed, taħt il-kondizzjonijiet stabbiliti fir-regolament
8(2).

(2) L-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat
Membru ta’ l-oriġini, għandha:

(a) tavża lill-awtoritajiet kompetenti tal-pajjiż ta’
destinazzjoni bil-vjaġġ maħsub u għandha titlob il-
kunsens tagħhom; u

(b) tibgħat l-applikazzjoni msemmija fis-subregolament
(1) għall-kunsens lill-awtoritajiet kompetenti ta’ l-
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Istati Membri ta’ transitu kif ikun il-każ:

Iżda r-regolament 10 għandu japplika.

(3) Jekk ikunu ngħataw il-kunsensi kollha meħtieġa għal vjaġġ,
l-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat Membru
ta’ l-oriġini għandu jkollha d-dritt tawtorizza lid-detentur sabiex
iwettaq il-vjaġġ u għandha tinforma lill-awtoritajiet kompetenti tal-
pajjiż terz ta’ destinazzjoni jew ta’ kull Stat Membru jew pajjiż terz
ta’ transitu, kif meħtieġ:

Iżda r-regolament 12(2), (3) u (4) għandu japplika.

(4) Id-detentur għandu javża lill-awtorità kompetenti bħala
awtorità kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-oriġini, li l-iskart
radjuattiv jew il-kombustibbli eżawrit wasal fid-destinazzjoni
tiegħu fil-pajjiż terz fi żmien ħmistax-il ġurnata mid-data li jkun
wasal u għandu jindika l-aħħar stazzjon doganali fil-Komunità
minn fejn ikun għadda l-vjaġġ:

Iżda n-notifika għandha tkun isssostanzjata b’dikjarazzjoni
jew b’ċertifikat mill-kunsinnatarju fejn dan għandu jiddikjara li l-
iskart radjuattiv jew il-kombustibbli eżawrit ikun wasal fid-
destinazzjoni proprja u għandu jindika l-istazzjon doganali tad-dħul
fil-pajjiż terz.

(5) L-awtorità kompetenti, bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat
Membru ta’ l-oriġini, jew l-awtoritajiet kompetenti ta’ kull Stat
Membru ta’ transitu jistgħu jiddeċiedu li l-vjaġġ ma jkunx jista’ jsir
jekk ma jkunux ġew osservati l-kondizzjonijiet tal-vjaġġ skond
dawn ir-regolamenti, jew ma jkunux skond l-awtorizzazzjonijiet u
skond il-kunsensi li jkunu ngħataw skond dawn ir-regolamenti:

Iżda awtoritajiet kompetenti ta’ Stat Membru ta’ transitu
bħal dawk għandhom minnufih javżaw lill-awtorità kompetenti
bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-oriġini, b’din id-
deċiżjoni:

Iżda wkoll għandu jkun japplika r-regolament 14(2) u (3).

Esportazzjonijiet 
projbiti.

30. (1) L-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’ l-
Istat Membru ta’ l-oriġini, m’għandhiex tawtorizza vjaġġi:

(a) destinati lejn in-nofsinhar, latitudni 60°; jew

(b) lejn Stat li huwa parti mill-Ftehim ta’ Sħubija bejn il-
membri tal-Grupp ta’ Stati Afrikani, tal-Karibew u tal-
Paċifiku minn naħa, u l-Komunità Ewropea u l-Istati
Membri tagħha minn naħa l-oħra, (Ftehim Cotonou
ACP-EC) li ma jkunx Stat Membru, mingħajr
preġudizzju għar-regolament 4(3) u (4), jew

(ċ) lejn pajjiż terz, li fl-opinjoni ta’ l-awtorità kompetenti
bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ l-
oriġini, skond il-kriterji msemmija fis-subregolament
(1)(b), m’għandux l-kapaċità amministrattiva u
teknika u struttura regolatorja sabiex jimmaniġġa skart
radjuattiv jew kombustibbli eżawrit b’mod sigur, kif
hemm miktub fil-Konvenzjoni Konġunta:

Iżda l-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’ l-
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Istat Membru ta’ l-oriġini, għandha tikkunsidra kull informazzjoni
relevanti mill-awtoritajiet kompetenti ta’ Stati membri oħra, biex
tifforma opinjoni dwar dan.

TAQSIMA VII

VJAĠĠI EXTRA-KOMUNITARJI LI JG}ADDU
MINN MALTA

Transitu mill-
Komunità fejn 
Malta hija l-ewwel 
Stat Membru ta’ 
transitu.

31. (1) Meta skart radjuattiv jew kombustibbli eżawrit jkun
ser jidħol fil-Komunità minn pajjiż terz u l-pajjiż ta’ destinazzjoni
m’huwiex Stat Membru, il-persuna naturali jew legali li jkollha r-
responsabbilità tal-maniġġar tal-vjaġġ f’Malta, mil-liema stazzjon
doganali ser jidħol l-ewwel fil-Komunità l-iskart radjuattiv jew
kombustibbli eżawrit, għandha tippreżenta applikazzjoni għall-
awtorizzazzjoni lill-awtorità kompetenti, bħala awtorità kompetenti
ta’ l-ewwel Stat Membru ta’ transitu:

Iżda l-applikazzjoni tista’ tintbagħat fir-rigward ta’ aktar
minn vjaġġ wieħed, taħt il-kondizzjonijiet stabbiliti fir-regolament
15(2):

Iżda wkoll l-applikazzjoni għandha tinkludi xiehda li l-
kunsinnatarju stabbilit fil-pajjiż terz ikun għamel arranġamenti
mad-detentur stabbilit fil-pajjiż terz, u għandu jkun aċċettat mill-
awtoritajiet kompetenti ta’ dak il-pajjiż terz, li jobbliga lid-detentur
jieħu lura l-iskart radjuattiv jew il-kombustibbli eżawrit meta vjaġġ
ma jkunx jista’ jsir skond dawn ir-regolamenti, kif hemm fis-
subregolament (5).

(2) L-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat
Membru ta’ transitu, għandha tibgħat l-applikazzjoni msemmija
fis-subregolament (1) għall-kunsens lill-awtoritajiet kompetenti ta’
l-Istati Membri l-oħra ta’ transitu, jekk ikun il-każ:

Iżda għandhom japplikaw ir-regolamenti 17 u 18.

(3) Jekk ikunu ngħataw il-kunsensi kollha meħtieġa għal vjaġġ,
l-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’ l-ewwel Stat
Membru ta’ transitu, għandu jkollha d-dritt tawtorizza lill-persuna
responsabbli msemmija fis-subregolament (1), sabiex twettaq il-
vjaġġ u għandha tinforma lill-awtoritajiet kompetenti ta’ kull Stat
Membru ieħor jew ta’ pajjiż terz ta’ transitu jew ta’ l-oriġini, kif
meħtieġ:

Iżda għandu japplika r-regolament 19(2), (3) u (4).

(4) Il-persuna responsabbli msemmija fis-subregolament (1)
għandha tavża lill-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti
ta’ l-ewwel Stat Membru ta’ transitu, l i  skart radjuattiv jew
kombustibbli eżawrit ikun wasal fid-destinazzjoni tiegħu fil-pajjiż
terz fi żmien ħmistax-il jum mid-data li jkun wasal u għandha
tindika l-aħħar stazzjon doganali fil-Komunità minn fejn ikun
għadda l-vjaġġ:

Iżda n-notifika għandha tkun sostanzjata b’dikjarazzjoni
jew b’ċertifikat mill-kunsinnatarju fejn ikun iddikjara li l-iskart
radjuattiv jew il-kombustibbli eżawrit wasal fid-destinazzjoni
proprja u għandha tindika l-istazzjon doganali tad-dħul fil-pajjiż
terz.
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(5) L-awtoritajiet kompetenti ta’ Stat Membru ta’ transitu
jistgħu jiddeċiedu li l-vjaġġ ma jkunx jista’ jsir jekk ma jkunux
ġew osse rva t i  l -kondizz jon i j i e t  t a l -v jaġġ  skond  dawn i r -
regolamenti, jew ma jkunux skond l-awtorizzazzjonijiet u skond il-
kunsensi li jkunu ngħataw skond dawn ir-regolamenti:

Iżda Stat Membru bħal dak għandu minnufih javża lill-
awtoritajiet kompetenti tal-pajjiż ta’ l-oriġini, b’din id-deċiżjoni:

Iżda wkoll il-persuna responsabbli msemmija fis-
subregolament (1) għandha tibqa’ tinżamm responsabbli għall-
ispejjeż li jirriżultaw f’każi fejn il-vjaġġ ma jkunx jista’ jsir.

Transitu mill-
Komunità fejn 
Malta ma tkunx l-
ewwel Stat 
Membru ta’ 
transitu.

32. (1) Meta skart radjuattiv jew kombustibbli eżawrit ikun
ser jidħol fil-Komunità minn pajjiż terz u l-pajjiż ta’ destinazzjoni
ma jkunx Stat Membru, il-persuna naturali jew legali li  tkun
responsabbli mill-maniġġar tal-vjaġġ fl-Istat Membru, mil-liema
stazzjon doganal i  ser  j idħol  l -ewwel  f i l -Komunità  l - i skar t
radjuattiv jew il-kombustibbli eżawrit (l-ewwel Stat Membru ta’
transitu), għandha tippreżenta applikazzjoni għall-awtorizzazzjoni
lill-awtoritajiet kompetenti ta’ dak l-Istat Membru:

Iżda l-applikazzjoni tista’ tintbagħat fir-rigward ta’ aktar
minn vjaġġ wieħed, taħt il-kondizzjonijiet stabbiliti fir-regolament
15(2):

Iżda wkoll l-applikazzjoni għandha tinkludi xiehda li l-
kunsinnatarju stabbilit fil-pajjiż terz ikun għamel arranġamenti
mad-detentur stabbilit fil-pajjiż terz, u għandu jkun aċċettat mill-
awtoritajiet kompetenti ta’ dak il-pajjiż terz, li jobbliga lid-detentur
jieħu lura l-iskart radjuattiv jew il-kombustibbli eżawrit meta vjaġġ
ma jkunx jista’ jsir skond dawn ir-regolamenti, kif previst fis-
subregolament (5).

(2) L-awtoritajiet kompetenti ta’ l-ewwel Stat Membru ta’
t ransi tu  għandhom j ibgħatu l -appl ikazzjoni  msemmija  f is -
subregolament (1) għall-kunsens lill-awtorità kompetenti bħala
awtorità kompetenti ta’ l-ewwel Stat Membru ta’ transitu u lill-
awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istati Membri l-oħra ta’ transitu, jekk
ikun il-każ:

Iżda għandhom japplikaw ir-regolamenti 17 u 18.

(3) Jekk ikunu ngħataw il-kunsensi kollha meħtieġa għal vjaġġ,
l-awtoritajiet kompetenti ta’ l-ewwel Stat Membru ta’  transitu
għandu jkollhom id-dritt jawtorizzaw lil persuna responsabbli
msemmija f is-subregolament  (1) ,  sabiex twettaq i l -vjaġġ u
għandhom javżaw l i l l -awtor i tà  kompeten t i  bħala  awtor i tà
kompeten t i  t a ’  Sta t  Membru  ta ’  t r ans i tu ,  l i l l - awtor i t a j i e t
kompetenti ta’ kull Stat Membru ieħor jew pajjiż terz ta’ transitu
jew ta’ l-oriġini, kif meħtieġ:

Iżda għandu japplika r-regolament 19(2), (3) u (4).

(4) Il-persuna responsabbli msemmija fis-subregolament (1)
għandha tavża lill-awtoritajiet kompetenti ta’ l-ewwel Stat Membru
ta’ transitu, li skart radjuattiv jew kombustibbli eżawrit ikun wasal
fid-destinazzjoni tiegħu fil-pajjiż terz fi żmien ħmistax-il ġurnata
mid-data li jkun wasal u għandha tindika l-aħħar stazzjon doganali
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fil-Komunità minn fejn ikun għadda l-vjaġġ:

Iżda n-notifika għandha tkun issostanzjata b’dikjarazzjoni
jew b’ċertifikat mill-kunsinnatarju fejn jiddikjara li  l-iskart
radjuattiv jew il-kombustibbli eżawrit ikun wasal fid-destinazzjoni
proprja u jkun jindika l-istazzjon doganali tad-dħul fil-pajjiż terz.

(5) L-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’ Stat
Membru ta’ transitu u l-awtoritajiet kompetenti ta’ l-Istati Membri
l-oħra ta’ transitu, jekk ikun l-każ, ikunu jistgħu jiddeċiedu li l-
vjaġġ ma jkunx j is ta’  js ir  jekk ma jkunux ġew osservat i  l -
kondizzjonijiet tal-vjaġġ skond dawn ir-regolamenti, jew ma
jkunux skond l-awtorizzazzjonijiet jew skond il-kunsensi li jkunu
ngħataw skond dawn ir-regolamenti:

Iżda Stat Membru bħal dak għandu minnufih javża lill-
awtoritajiet kompetenti tal-pajjiż ta’ l-oriġini, b’din id-deċiżjoni:

Iżda wkoll il-persuna responsabbli msemmija fis-
subregolament (1) għandha tinżamm responsabbli għall-ispejjeż li
jirriżultaw f’każi meta l-vjaġġ ma jkunx jista’ jsir.

TAQSIMA VIII

VJAĠĠI EXTRA-KOMUNITARJI DESTINATI LEJN MALTA

Importazzjoni lejn 
Malta.

33. (1) Meta skart radjuattiv jew kombustibbli eżawrit skond
dawn ir-regolamenti jkun ser jidħol fil-Komunità minn pajjiż terz u
l-pajjiż ta’ destinazzjoni jkun Malta, il-kunsinnatarju għandu
jippreżenta applikazzjoni għall-awtorizzazzjoni lill-awtorità
kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’ l-ewwel Stat Membru ta’
destinazzjoni:

Iżda l-applikazzjoni tista’ tintbagħat fir-rigward ta’ aktar
minn vjaġġ wieħed, taħt il-kondizzjonijiet stabbiliti fir-regolament
22(2):

Iżda wkoll l-applikazzjoni għandha tinkludi xiehda li l-
kunsinnatarju jkun għamel arranġamenti mad-detentur stabbilit fil-
pajjiż terz, u għandu jkun aċċettat mill-awtoritajiet kompetenti ta’
dak il-pajj iż terz,  li  jobbliga l id-detentur j ieħu lura l-iskart
radjuattiv jew il-kombustibbli eżawrit meta vjaġġ ma jkunx jista’
jsir skond dawn ir-regolamenti, kif previst fis-subregolament (5).

(2) L-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat
Membru ta’  dest inazzjoni ,  għandha t ibgħat  l -applikazzjoni
msemmija fis-subregolament (1) għall-kunsens lill-awtoritajiet
kompetenti ta’ l-Istati Membri ta’ transitu, jekk ikun il-każ:

Iżda r-regolamenti 24 u 25 għandhom ikunu japplikaw.

(3) Jekk ikunu ngħataw il-kunsensi kollha meħtieġa għal vjaġġ,
l-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat Membru
ta’ destinazzjoni, għandu jkollha d-dritt tawtorizza lil kunsinnatarju
sabiex twettaq il-vjaġġ u għandha tavża lill-awtoritajiet kompetenti
ta’ kull Stat Membru jew pajjiż terz ta’ transitu jew ta’ l-oriġini, kif
meħtieġ:

Iżda r-regolament 26(2), (3) u (4) għandu jkun japplika.

(4) Fi żmien ħmistax-il ġurnata mir-riċevuta tal-vjaġġ, il-
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kunsinnatarju għandu jibgħat l il l-awtorità kompetenti bħala
awtorità kompetenti ta’ l-Istat Membru ta’ destinazzjoni, konferma
tar-riċevuta ta’ kull vjaġġ:

Iżda l-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’ l-
Istat Membru ta’ destinazzjoni, għandha tibgħat kopji tal-konferma
tar-riċevuta lill-pajjiż ta’ l-oriġini u lil kull Stat Membru jew pajjiż
terz ta’ transitu.

(5) L-awtorità kompetenti bħala awtorità kompetenti ta’ l-Istat
Membru ta’ destinazzjoni, jew l-awtoritajiet kompetenti ta’ kull
Stat Membru ta’ transitu jistgħu jiddeċiedu li l-vjaġġ ma jkunx
jista’ jsir jekk ma jkunux ġew osservati l-kondizzjonijiet tal-vjaġġ
skond  dawn i r- rego lament i ,  j ew jekk  ma  jkunux  skond  l -
awtorizzazzjonijiet u skond il-kunsensi li jkunu ngħataw skond
dawn ir-regolamenti:

Iżda Stat Membru bħal dak għandu minnufih javża lill-
awtoritajiet kompetenti tal-pajjiż ta’ l-oriġini, b’din id-deċiżjoni.

(6) Il-kunsinnatarju għandu jinżamm responsabbli għall-
ispejjeż li jirriżultaw f’każi meta il-vjaġġ ma jkunx jista’ jsir.

TAQSIMA IX

INFURZAR

Reati kontra dawn 
ir-regolamenti.

34. Kull persuna għandha tinsab ħatja ta’ reat kontra dawn ir-
regolamenti jekk:

(a) tonqos milli tikkonforma ruħha ma’ xi disposizzjoni
ta’ dawn ir-regolamenti, jew tonqos milli tikkonforma
ruħha mal-kondizzjonijiet tal-permess jew ma’ xi
ordni oħra li tkun ingħatat leġittimament skond xi
disposizzjoni ta’ dawn ir-regolamenti; jew

(b) tikser xi restrizzjoni, projbizzjoni jew ħtieġa imposta
minn jew taħt dawn ir-regolamenti; jew

(ċ) taġixxi bi ksur ta’ xi disposizzjoni ta’ dawn ir-
regolamenti; jew

(d) tikkonfoffa, tittanta, tgħin jew tħajjar lil xi ħadd ieħor
b’liema mezz ikun, inkluż ir-reklamar, l-għoti ta’
pariri jew ta’ flus biex jinkisru id-disposizzjonijiet ta’
dawn ir-regolamenti, jew biex tonqos milli
tikkonforma ruħha ma’ xi disposizzjoni bħal dawk
(inkluż kull ordni leġittimament mogħtija skond xi
disposizzjoni ta’ dawn ir-regolamenti) jew biex tikser
kull restrizzjoni, projbizzjoni jew ħtieġa imposta minn
jew taħt dawk ir-regolamenti.

Penali. 35. Kull persuna li tagħmel reat taħt dawn ir-regolamenti tista’,
meta tinsab ħatja, teħel:

(a) jekk għall-ewwel darba, multa ta’ mhux anqas minn elf
u mija u erbgħa u sittin euro u disgħa u sittin ċenteżmu
(€1,164.69) iżda mhux iżjed minn elfejn u tliet mija u
disgħa u għoxrin euro u sebgħa u tletin ċenteżmu
(€2,329.37);



MANIĠĠAR TA’ SKART (SUPERVIŻJONI U KONTROLL TA’ 
SKART RADJUATTIV U TA’ KOMBUSTIBBLI EŻAWRIT) [L.S.549.51 25

(b) jekk għat-tieni darba jew iżjed drabi, multa ta’ mhux
anqas minn elfejn u tliet mija u disgħa u għoxrin euro
u sebgħa u tletin ċenteżmu (€2,329.37), iżda mhux
iżjed minn erbat elef u sitt mija u tmienja u ħamsin
euro u ħamsa u sebgħin ċenteżmu (€4,658.75) jew
għall-priġunerija għal żmien mhux iżjed minn sentejn,
jew għal dik il-multa u priġunerija flimkien:

Iżda meta xi persuna tinsab ħatja ta’ reat taħt dawn ir-
regolamenti permezz ta’ vettura, is-sid ta’ dik il-vettura, fejn ikun
japplika, għandu jinżamm responsabbli bl-istess mod u grad:

Iżda wkoll il-qorti tista’ tordna lil kull min ikun insab ħati li
jkun għamel reat kontra dawn ir-regolamenti li jħallas dawk l-
ispejjeż u li l-awtorità kompetenti msemmija f’dawn ir-regolamenti
għandha tkun għamlet bħala riżultat ta’ dak ir-reat, ir-revoka tal-
permess maħruġ mill-awtorità kompetenti u l-konfiska tal-corpus
delicti, inkluż il-vettura, jekk ikun japplika.

Applikabilità tal-
Kodiċi Kriminali.
Kap. 9.

36. (1) Id-disposizzjonijiet ta’ l-artikoli 23 u 30 tal-Kodiċi
Kriminali għandhom, mutatis mutandis, ikunu japplikaw għal
proċedimenti dwar reati kontra dawn ir-regolamenti, b’dan illi l-
iskwalifika li persuna jkollha jew tkun tikseb liċenza, permess jew
awtorità ma għandha f ’ebda każ tkun għal żmien ta’ inqas minn
sena.

Kap. 9.(2) Minkejja d-disposizzjonijiet ta’ l-artikolu 370 tal-Kodiċi
Kriminali, il-proċedimenti dwar reat kontra dawn ir-regolamenti
għandhom isiru quddiem il-Qorti  tal-Maġistrati  (Malta) jew
quddiem il-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), skond ma jkun il-każ, u
għandhom ikunu skond id-disposizzjonijiet tal-Kodiċi Kriminali li
jirregolaw il-proċedura quddiem dawk il-qrati bħala qrati ta’
ġudikatura kriminali.

Kap. 9.(3) Minkejja d-disposizzjonijiet tal-Kodiċi Kriminali, l-Avukat
Ġenerali għandu dejjem ikollu dritt ta’ appell quddiem il-Qorti ta’
Appell Kriminali minn kull sentenza mogħtija mill-Qorti tal-
Maġistrati (Malta) jew mill-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex) dwar
proċedimenti għal xi reat kontra dawn ir-regolamenti.
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SKEDA 1

(Regolament 5)
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SKEDA 2

(Regolament 5)

EXPLANATORY NOTES

to each item of the standard document sections A-1 to A-6 and B-1 to B-6:

Definition of a duly completed application: An application for the authorisation of
a shipment of radioactive waste or spent fuel is duly completed in accordance with
Directive 2006/117/Euratom, if - in case of shipments of radioactive waste - each
item of section A-1, or - in case of shipments of spent fuel - each item of section B-
1, contains the required information, either by ticking the relevant box, deleting
(=crossing out) the non-applicable option or filling in the relevant data and values.
In case of an application for several shipments, items 8 and 9 may contain estimates.

(1) The applicant must duly complete all items 1 to 14. In item 1 tick one of the
boxes as applicable to define the type of shipment and fill in the relevant frontier
posts in case third countries are concerned in the shipment,

(a) Tick Type MM for shipments between Member States, eventually
passing through one or more other Member States or third countries.

(b) Tick Type IM for shipments from a third country to a Member State (=
import into the Community), bearing in mind, that the application must
include evidence that the consignee has made an arrangement with the
holder established in the third country, and which has been accepted by
the competent authority of that third country, obliging that holder to
take back the radioactive waste or spent fuel where a shipment cannot
or may not be completed.

(c) Tick Type ME for shipments from a Member State to a third Country (=
export from the Community), or

(d) Tick Type TT for shipments from one third country to another third
country passing one or more Member States, bearing in mind that the
application must include evidence that the consignee established in the
third country has made an arrangement with the holder established in
the third country, and accepted by the competent authority of that third
country, obliging that holder to take back radioactive waste or spent fuel
where a shipment cannot or may not be completed.

(2) By ticking the relevant box, the applicant must state clearly whether the
application covers only one shipment within a period of time (e.g. 05/2010, 2009 or
2010-2011) or whether the application covers more than one shipment within a
period  of  t ime,  but not  more than a  period of  three years from the date  of
authorisation. A  single application may be sent in respect of more than one
shipment, provided the following conditions are met as set out in Article 6(2) of the
Directive 2006/117/ Euratom:

(a) the radioactive waste or spent fuel to which it relates essentially has the
same physical, chemical and radioactive characteristics; and

(b) the shipments are to be made from the same holder to the same
consignee and involve the same competent authorities, and

(c) where the shipments involve transit through third countries, such transit
is made via the same frontier post of entry to and/or exit from the
Community and via the same frontier post(s) of the third country or
countries concerned, unless otherwise agreed between the competent
authorities concerned.
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(3) The applicant must fill in the relevant frontier posts in case one or more
third countries are concerned in the shipment. These frontier posts must be identical
for all shipments covered by the application unless otherwise agreed by the
competent authorities.

(4) The applicant must fill in his/her trade name, address and contact details.
The trade name, also known as a trading name or a business name, is the name which
a business trades under for commercial purposes, although its registered, legal name,
used for contracts and other formal situations, may be another. The applicant must
tick the appropriate box to define his/her function, which is the following, depending
on the type of shipment:

(a) the holder in case of a shipment between Member States (Type MM) or
an export from the Community into a third country (Type ME);

(b) the consignee in case of an import into the Community from a third
country (Type IM);

(c) the person responsible for the shipment in the Member State by which
the radioactive waste or spent fuel enters the Community in case of a
transit through the Community (Type TT).

(5) The applicant must fill in the trade name, address and contact details of the
location, where the radioactive waste or spent fuel is held before the shipment,
which can be different from the address of the applicant.

(6) The applicant must fill in the trade name, address and contact details of the
consignee. In case of shipment type IM, this information is identical with item 4.

(7) The applicant must fill in the trade name, address and contact details of the
location, where the radioactive waste or spent fuel will be held after the shipment,
which can be different from the address of the consignee.

(8) The applicant must complete all fields either by ticking the appropriate box
(more than one answer is possible) or filling in the specific characteristics and
values of the radioactive waste or spent fuel. These values may be estimates in case
of several shipments.

(9) The applicant must complete item 9, the values may be estimates.

(10) The applicant must tick and define the type of activity giving rise to the
radioactive waste or spent fuel and tick the appropriate box(es) or specify any other
activity. More than one answer is possible.

(11) The applicant must define the purpose of the shipment and tick the
appropriate box (only one answer is possible) or specify any other purpose.

(12) The applicant must list up, as planned, the different modes of transport
foreseen for the shipment (road, rail, sea, air, inland waterway) and add accordingly
the relevant point of departure, point of arrival and the planned carrier (if already
known). Changes of this schedule at a later point during the application procedure
are possible and should be notified to the competent authorities but do not require a
new application for approval.

(13) The applicant must list up all countries concerned in the shipment, starting
with the first Member State or third country where the radioactive waste or spent
fuel is held and ending with the last Member State or third country, where it will be
held after the completion of the shipment. Should the applicant whish to change the
sequential list of countries, a new application is required.

(14) The applicant must declare who takes back the radioactive waste or spent
fuel in case the shipment(s) cannot take place or if the conditions for shipment
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cannot be fulfilled. Where the shipment is of type IM or TT, the applicant must
attach to the application evidence of an arrangement between the consignee in the
Member State or third country of destination and the holder of the radioactive waste
or spent fuel in  the third country which has been approved by the competent
authorities of the third country.

Having completed items 1 to 14 the applicant must send the section 1 of the
standard document to the competent authority, which is responsible for issuing the
authorisation for the shipment.

The competent authority responsible for issuing the shipment authorisation or
refusal is the following, depending on the type of the shipment is:

• the competent authority of the Member State of origin in case of
shipments between Member States (Type MM) and exports out of the
Community (Type ME);

• the competent authority of the Member State of destination in case of an
import into the Community (Type IM);

• the competent authority of the first Member State of transit, where the
shipment enters the Community in case of a transit through the
Community (Type TT).

The relevant contact data can be retrieved from the electronic communication
platform established and maintained by the Commission or from the published list of
competent authorities.

(15) Immediately upon receipt of the application, the competent authority
responsible for issuing the authorisation for the shipment must -

(a) enter the registration number at the top of each section of the standard
document, starting with section 1,

(b) verify that all items of section 1 have been duly completed by the
applicant,

(c) complete item 15 of section 2 and make sufficient copies of sections 1,
2 and 3 for each Member State or Country concerned. Third countries of
transit are consulted for information only.

(16) The competent authority responsible for the authorisation must -

(a) complete, as appropriate, item 16 of section 2 (and 18 of section 3) for
each competent authority of the Member States or Countries concerned
as listed in item 13, whose consent is required for the shipment(s) to be
authorised, and

(b) send the duly completed application (section 1) together with section 2 -
without delay - for consent to each competent authority concerned
named in item 16.

(17) Item 17 to be completed by the competent authority of the Member State(s)
concerned. The date of the application and of receipt must be entered immediately
upon receipt of the application. Within twenty days after the date of receipt the
competent authority of the Member States concerned must verify, if the application
is duly completed (all items 1 to 14 must be completed and no information may be
missing; some values may be estimates). Only 17(a) or 17(b) can apply, please
delete as applicable.

(a) If the competent authority of the Member State(s) of transit, if any, or of
destination consider the application not duly completed, they must
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complete item 17(a), delete item 17(b) and notify their request for
missing information to the competent authority responsible for issuing
the authorisation (referred to as in item 15). They have to clearly state,
which information is missing (fill in or attach document). The
competent authority requesting the missing information must send
copies of section 2 to all other competent authorities of the Member
States concerned referred to as in item 13 within a period of twenty days
from the date of receipt of the application. The relevant contact data can
be retrieved from the electronic communication platform established
and maintained by the Commission or from the published list of
competent authorities. If one Member State concerned considers the
application not duly completed, the procedure is stopped. In this case,
even if the competent authority of Member State of destination
considers the application duly completed, they may not send an
acknowledgement of receipt until the requested information has been
received and no further request has been sent within ten days after the
receipt of the missing information. This procedure may be repeated
until all missing information has been received and no further requests
for missing information have been sent.

Not later than ten days after expiry of the twenty days from the receipt
of application, if no request for missing information has been received
within the twenty-day period and if the competent authority of the
Member State concerned deems the application duly completed, it must
send section 2 to the competent authority responsible for the
authorisation as referred to as in item 15 and copies thereof to all other
competent authorities of the Member States concerned as referred to as
in item 13. The relevant contact data can be retrieved from the
electronic communication platform established and maintained by the
Commission or from the published list of competent authorities.

Shorter periods of time can be agreed between all competent authorities
of the Member States concerned.

(b) In order to allow the competent authorities to request missing
information within a period of twenty days after the receipt of the
application, the competent authority of the Member State of destination
must not issue their acknowledgement of receipt before the expiry of
the twenty days deadline. Upon expiry of the twenty-day deadline, if the
competent authority of the Member States of destination consider the
application duly completed and if either no other Member States are
concerned or no other competent authority concerned requested missing
information, it (the competent authority of the Member States of
destination) must complete item 17(b).

(18) Immediately upon receipt of the acknowledgement of receipt of a duly
completed application of the competent authority of the Member State of destination
the competent authority responsible for the authorisation must verify if the deadlines
have been respected, and complete item 18 of section 3 for each Member State
concerned, as listed in item 13, whose consent is required for the shipment(s) to be
authorised.

The competent authority concerned must make necessary additional entries in
item 18.

(19) The competent authority responsible for the authorisation must fill in the
general deadline for automatic approval, which applies to all Member States
conce rned .  Th i s  exp i ry  da t e  i s  in  gene ra l  two  mon ths  a f t e r  t he  da t e  o f
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acknowledgement of receipt of the Member State of destination as referred to as in
item 17(b). Then the competent authority responsible for the authorisation has to
send section 3 on the consent or  refusal to all  Member States or Countries
concerned.

Immediately upon receipt of section 3, any competent authority concerned must
decide if a further period of time is needed to decide upon refusal or consent to the
shipment. An additional period of up to one month may be requested by deleting the
general deadline in item 19, filling in the new deadline and notifying the extended
deadline to all competent authorities concerned.

(20) The competent authority concerned must give the application due
consideration. Not later than the expiry of the deadline for the automatic approval,
the competent authority concerned must complete item 20 and return the original
copy of section 3 (scanned original if sent by e-mail) to the competent authority
responsible for issuing the authorisation (as referred to as in item 15). In case
consent is refused, reasons must be given and must be based (for Member States of
Transit) on the relevant national, Community or international legislation applicable
to the transport of radioactive material or - for Member States of destination - on
relevant legislation applicable to the management of radioactive waste or spent fuel
or on relevant national, Community or international legislation applicable to the
transport  of radioactive material. Any conditions imposed must not be more
stringent than those laid down for similar shipments within Member States. Failure
to complete and return the standard document by the due time shall be taken as
deemed consent to the shipment application, subject to Article 9(2) of Directive
2006/117/Euratom.

(21) The competent authority responsible for issuing the shipment authorisation
must complete items 21 to 23, when all consents necessary for the shipment have
been given by the competent authorities concerned, bearing in mind, that tacit
consent is deemed to be given only provided that -

(a) the acknowledgement of receipt has been received (at least) from the
competent authority of the Member State of destination (as referred to
as in item 17(b), and

(b) no request for missing information have been left unanswered, and

(c) no reply (neither consent nor refusal) has been received within the
applicable deadlines as referred to as in item 19 from the competent
authorities concerned.

(22) The competent authority referred to as in item 21 must list up or attach, if
space provided is not sufficient, all consents (incl. conditions) and refusals (incl.
reasons) received, if any, from all competent authorities concerned.

(23) The competent authority referred to as in item 21 must -

(a) complete item 23 bearing in mind that the maximum period of validity
for the authorisation is three years and that a single authorisation may
cover more than one shipment, where the conditions set out in Article
6(2) of the Directive 2006/117/Euratom are met,

(b) send the original of section 4a to the applicant together with the sections
1, 4a, 5 and 6, and

(c) send copies of section 4a to all other competent authorities concerned.

(24) The competent authority responsible for issuing the shipment authorisation
must complete items 24 to 25, if at least one of the competent authorities concerned
did not give their consent to the shipment.
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(25) The competent authority as referred to in item 24 must list up or attach all
consents and refusals received, including all conditions and reasons for refusal and
send the original copy of section 4b to the applicant and copies of this section to all
other competent authorities concerned.

(26) If the shipment(s) has(ve) been authorised and the applicant has received
sections 4a, 5 and 6, he/she must duly complete item 26. In case the application
covers several shipments, he/she must make sufficient copies of section 5 for each
shipment.

(27) The applicant must tick the appropriate box, indicating whether the
authorisation covers a single shipment or several shipments. In case of several
shipments, the appropriate serial number must be filled in.

(28) Before each shipment the applicant must duly complete item 28 to 30 (even
if the authorisation relates to several shipments). In this section, the values must not
be estimates.

(29) The applicant must duly complete item 29 (list of packages) and indicate at
the bottom the total number of packages, the total number of each type of package,
the total net mass, the total gross mass and the total activity (GBq) of all packages. If
the place provided in the document is not sufficient, please attach a separate list with
the information requested.

(30) The applicant must complete item 30 (date of origin and declaration) before
each shipment of radioactive waste of spent fuel (even if the authorisation relates to
several shipments). Together with sections 1 and 4a, section 5 accompanies the
radioactive waste or spent fuel while it is being shipped. The description of
consignment and list of packages (section 5) is then attached to the section 6
(acknowledgement of receipt).

(31) The consignee (in case of MM and IM shipments), the holder (in case of ME
shipments) or the person responsible for the shipment (in case of TT shipments)
must duly complete items 31 to 35 (36, if applicable); any necessary additions being
made by the applicant.  However,  a consignee located outside the European
Community may acknowledge receipt of the radioactive waste or spent fuel by
means of a declaration separate from the standard document.

(32) The consignee must duly complete the name, address and contact details of
the place where the radioactive waste or spent fuel is held after the shipment.

(33) The consignee must complete item 33 (as referred to as in item 23) and
indicate if the shipment received is the last shipment covered by the authorisation.

(a) In cases where the authorisation covers a single shipment of the types
MM or IM, the consignee must complete section 6 within fifteen days of
receiving the radioactive waste or spent fuel and submit sections 5 and 6
to the competent authority of the Member State of destination. The
competent authority of the Member State of destination then forward
copies of sections 5 and 6 to the other competent authorities concerned
(and, where appropriate, the original of these two sections to the
competent authority who issued the authorisation). For shipments of the
type MM, the competent authority of the Member State of origin must
send a copy of the acknowledgement of receipt to the holder.

(b) In cases where the authorisation covers a single shipment of type ME or
TT the applicant must ensure that the consignee located outside the
European Community sends him section 5 and section 6 duly completed
immediately on receipt of the radioactive waste or spent fuel. Section 6
may be replaced by a declaration on the part of the consignee providing
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at least the information contained in items 31to 36. Within fifteen days
after receipt of the radioactive waste or spent fuel, the applicant must
forward section 5, section 6 (if the consignee did not use section 6, the
applicant must complete it) and, where applicable, the consignee’s
declaration, to the competent authority which issued the authorisation.
This authority must then send copies of sections 5 and 6, and, where
applicable, the consignee’s declaration, to the other competent
authorities concerned.

(c) In cases where the authorisation covers several shipments of the types
MM or IM, the consignee must complete section 6 after each shipment
(having made several copies of a blank section 6 for this purpose) and
submit this section directly to the competent authority which issued the
authorisation. The consignee attaches section 5 relating to the same
shipment.

(d) In cases where the authorisation covers several shipments of the types
ME or TT the applicant must ensure that after each shipment the
consignee located outside the European Communities completes for
each shipment a (blank) copy of section 6 and returns it together with
the appropriate section 5.

(34) The consignee must tick “not applicable” or complete item 34 for shipments
of type ME or TT or attach a separate declaration and give the reference to the
attachment

(35) The consignee must complete item 35 when the single shipment or all the
shipments covered by the authorisation have been carried out. In cases where the
authorisation covers several shipments the final acknowledgement of receipt is
completed and submitted as if the authorisation were valid for a single shipment only
except that:

(a) It is stated in item 30 of section 6 that the shipment in question is the
last shipment covered by the authorisation.

(b) Any declaration made by a consignee located outside the European
Communities must state that all the radioactive waste or spent fuel
covered by the shipment authorisation has indeed arrived.

The consignee must send the section 6 (acknowledgement of receipt) together
with section 5 depending on the type of shipment to the competent authority of the
Member State of destination in case of Type MM or IM shipments, or to the
applicant as referred to as in item 5 (section 1) in case of a Type ME or TT shipment.
To provide an overview, the section 6 for each of the shipments covered by the
authorisation must be attached to the final acknowledgement of receipt.

(36) The consignee must tick “not applicable” or complete item 36 in case of
shipments of type ME or TT, or replace it by a separate declaration, referring to the
attachment. The applicant must forward sections 5 and 6 to the authority which
issued the authorisation. To provide an overview, the section 6 for each of the
s h i p m e n t s  c o v e r e d  b y  t h e  a u t h o r i s a t i o n  m u s t  b e  a t t a c h e d  t o  t h e  f i n a l
acknowledgement of receipt.


